
Cílem této teoreticko-empirické práce je zjistit, jaké postoje zaujímají
k tlumočnickým výkonům různé skupiny příjemců. V teoretické části shrnujeme závěry
dosavadních výzkumů, jež provedli teoretikové jako Hildegund Bühlerová, Ingrid
Kurzová, Andrzej Kopczynski, Peter Moser, Barbara Moser-Mercerová, Daniel Gile,
Franz Pöchhakcer a další. Z výsledků jejich prací vyplývá, že představy a požadavky
ohledně tlumočení se mohou lišit podle toho, kdo je příjemcem daného tlumočení a jaké
má vzdělání nebo povolání. Toto zjištění nás motivovalo k tomu, abychom
experimentálně, na hodnocení konkrétních tlumočnických výkonů různými skupinami
příjemců ověřili pravdivost výše uvedeného tvrzení – testovali jsme tedy hypotézu, že
hodnocení tlumočnického výkonu různými skupinami příjemců se liší.
Za tímto účelem jsme dali třem probandům konsekutivně přetlumočit
z angličtiny do češtiny asi osmiminutový projev, který následně hodnotili tři skupiny
uživatelů (tlumočníci, právníci a pravidelní uživatelé tlumočnických služeb -
zaměstnanci nadnárodních firem). Dotazníkovou metodou jsme se respondentů ptali,
nakolik byli spokojeni s různými aspekty tlumočení.
Při vyhodnocování sebraných dat jsme zjistili, že rozdíly v hodnocení byly
statisticky relevantní pouze ve dvou případech – u otázky komunikativnosti a intonace.
Větší benevolenci (nebo spokojenost) projevovali vždy tlumočníci. Ve všech ostatních
případech jsme museli hypotézu zamítnout. Nejdůležitějším zjištěním provedeného
experimentu je značná individualita mezi hodnotiteli, která, jak se zdá, dělá
z profesního zaměření a zkušenosti s tlumočením až druhořadé faktory.


